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I . ОБЩЕЕ ЗМШЧАЕШ 

Государства-членъ! 

БОЛГ^\РИЯ . , , , • 

[О^эигинал на русском языке 

[13 декабря 1978 г . ] 

И^нгщиатива подготовки и принятия конвенции о правазс ребенка является высокогу>1ан-

ньш и прогрессивны!-! актом, который соответствует политике Iff Болгарии в этой областр!. 

Принятие этого своевременного ме5;:дународр10го докух-геита в 1979 году, объ."Гвленном Мекду-

народнш-1 годом ребенка, б^^дет способствовать осзпцествленшо принципов, провозглашенных 

еще в 1959 году в декларации о правазс ребенка, а такхсе и в других ме::сдуиародно-право-

ВЬЕ: докуТ'Юнтаас, в которых содерлсатся пололсешая о правах ребенка ( с т . 23 и 24 Иез:сдуна-

родкого пакта о гра::сданстшх и политических правах, ст . 10 Некдународиого пакта об ЭЕ;О~ 

иомичес1Шх, социальиьо: и культурных правах и д р . ) 

БЕЛ0РЗ̂ СС1С/̂ Я СОВЕТСКАЯ: С0ЦКЛ1'1СТИЧЕСК/Л РЕСПУБЛИКА 

_Оригинал на рлгсском языке_ 

• ^29 декабря 1978 года' 

Внесешшй Польской Народно:'! Респзгблпкои в Комиссию ООН по права1>1 человека проект 

Кошзеиции о правах ребенка представляет собой xoponi^io OCHOBJ:^, которая позволяет, в е 

роятно, ysice на предстоящей 35-й сессии Комиссии ООН по npoBai-i человека разработать меж

дународно-правовой докухшнт по данномзг вопросу. 

ЦЕНТРЛ^ЬНОасоРШСАНСТСАЯ ИМПЕРИЯ 

[Оригинал на французском языке] 

[ 2 декабря 1978 г._" 

Правительство Центральноафриканской Империи одобряет проект конвенции, касающей

ся прав ребенка, представленный Генеральным секретарем, и хочет уточнить, что положе

ния этой Конвенции содерз:сатся в социальном законодательстве Центральноафриканской 

й-шерии. Поэтому ее принятие ЛРГШЬ усилит' сзгществующую регламентацию. 

ФРАБЩЯ 

[Оригинал на фраьщузском языке_ 

[18 декабря 1978 г ." 

1. С COMOVO начала правительство Оранции содействовало разработке Коьтещии, касаю

щейся прав ребенка. Оно считает, что Декларация прав ребенка, принятая Организацией 

Объединенньс: Наций в 1959 году, представляет собой одну из важнейших основ для разра

ботка-! ко1-тенции. 
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2 . Тем не менее правительство Франции считает, что текст Декларации прав ребенка не 

может быть просто возобновлен как проект конвенции. Его следует тщательно пере

смотреть и внести в него некоторые и:зменения. 

3 . Этот вопрос требует тщательного изучения, которое может быть поручено Группе экс

пертов. Если такое положение буде'г принято, то правительство Франции желало бы участ

вовать в работах, которые будут предприняты. 

4. Впредь правительство Франции желает представить ряд замечаний к представленному 

проекту: 

В ходе разработю! конвенции представляется предпочтительным отделить положения, 

которые долз:сны фигзфировать в форме рекомендации, от тех , которые дол;кны представлять 

собой подлинные обязательства для государств; 

•а) положения, представляющие собой рекомендации, как, например, статья I I , пер

вое предложеьше статьи V I , статья X , могут быть представлены в предварительной деклара^ 

ции или в рекомендации-,. приложенной в конвенции; 

Ъ) обязательства, которые долзгсны быть приняты государствами, должны находиться 

в тексте самок конвенции. 

I'LAPOIKO 

_Оригинал на французском языке_ 

J 2 декабря 1979 г . ' 

У пгравительства Марокко нет никаких возражений в отношении обсу^здаемого 

проекта. 

СУРИНАИ 

_Оригинал на английском языке_ 

^20 декабря 1978 г.^ 

1. Правительство Респз^лики Суринам в принципе согласно с проектом конвенции о правах 

ребенка, представленным Польшей 7 февраля 1978 года, текст которого был приложен к р е 

золюции 20 ( X J Q V I Y ) , принятой Комиссией по правам человека на ее 1472-м заседании в 

марте 1978 года. 

2 . В связи с этим правительство Республики Сзгринам хочет заявить, что оно придает 

особую вахшость статьям V I , V I I , подпункт 3, и I X , подпункты 1 и 2 , вьшеупомянутого 

проекта к о т е н ц и и . 
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ЛФАИНСЮШ СОВЕТСМЯ С0ЦМЖСТЙЧЕС1и\Я РЕСПУБЛИ1-СА 

[Оригинал на русском языке_ 

[29 декабря 1979 года" 

1. Украинская ССР не имеет замечаний и предлозкений к проекту конвенции о правах р е 

бенка, представленному Польской Народной Республикой Рюмисски по праваг'! человека на 

ее тридцать четвертой сесспи, 

2 . Данный' проект монет послрюить основой для разработки в ближайшее время соответ-

ствуюш;ей конвенции по этому вопросу, 

СОЮЗ СОВЕТСЖ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛШС 

_Оригинал на русском языке_ 

[12 декабря 1978 года[ 

Проект конвенции о правазс ребенка, внесеш-шк на рассмотрение Комиссии ООН по пра

вам человека Польской Народной Республикой, является хорошей основой для разработки 

соответствз^ющего международно-правового документа. Завершить работу над проектом,.,, 

очевидно, можно было бы jite на тридцать пятох"! сессии Комиссии ООН по правам человека. 

I I . ОСОБЫЕ ЗМЕЧ^4ШЯ 

Преаг/гбула 

BOHr/iPI'Ifl 

_Оригинал на русском языке 

. J 3 декабря 1978 года" 

1. В преамбуле следовало бы указать, что принятрю конвенции о правах ребенка необхо

димо, так как во многих странах еш;е не осуществлен принцргпы, заложенные в Декларации 

о правах ребенка (все еще применяется детский труд, который наносит вред здоровью д е 

тей и мешает их правильному развитию, существует высокая детская смертность, еще не 

обеспечены нормальные условия для ухода за всеми детьми, для получения образования, 

медицинское обслузхивание и д р . ) 

Статья I 

ФРАНЦИЯ' 

_Оригинал на французском языке_ 

J 8 декабря 1978 года" 

1. Конвещия в своей первой статье должна дать точное определение термину "ребенок". 

Практически очень валено прийти к соглашению по поводу т о г о , что понрхмается под терми

ном "ребенок". Б соответствии с некоторыми национальными за.конода,тельства1-1и, к кото

рым принадлежит и наше "ребенок" - это "несовершеннолетний". Таким образом, возраст 

совершеннолетия различается в разных странах. Поэтоызг необходимо в первую очередь 

уточнить рамки конвенции. 
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2. Проект текста после определения термина "ребенок" должен ясно указывать на т о , 

что наилучшее обеспечение интересов ребенка, который не в состоянии выражать свою волю, 

должно осуществляться е г о отцом или его матерью. 

Статья I I 

ФРАНЦИЯ 

[Оригинал на французском языке] 

J 8 декабря 1978 г . ] 

См. пункт 4 а ) , Франция, под заголовком "Общие замечания". 

Статья I Y 

БОЛГАРИЯ 

_Оригинал на русском языке] 

[13 декабря 1978 г . ' 

К последнему предложению статьи 4 дополнить следующий текст: "постепенно 

-переходя к бесплатному медицинскому обслуживанию". 

ФРАНЦИЯ 

_Оригинал на французском язьже] 

[18 декабря 1978 г . ' 

Во французском тексте было бы предпочтительно заменить выражение " s e c u r i t e 

Esociale", которое имеет ограниченное значение, выражением " p r o t e c t i o n s o c i a l e " , которое 

имеет более широкий смысл. 

Статья V 

БОЛГАРИЯ 

[Оригинал на русском языке] 

[13 декабря 1978 г . ] 

Вычеркнуть из статьи 5 слова: "или в социальном отношении". ' В том виде как 

сформулирован этот текст , он противоречит рсновным принципам равноправия детей . 

Статья V I 

БОЛГАРИЯ 

[Оригинал на русском языке_ 

J 3 декабря 1978 г . ] 

К предпоследнему предложению статьи б дополнить: "и дети, у которых неполная 

семья (дети одиноких матерей, вдов, разведенных родителей) или которые брошены 

своими родителями". 
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ФРАНЦИЯ 

Оригинал на французском языке. 

'18 декабря 1978 г . ] 

1. Принимая во внимание замечания, сформулированные в подпункте "а" пз^нкта 4, 

под заголовком "Общие замечания", первое предложение этой статьи должно фигурировать 

в предварительной .декларации или в рекомендации. 

2 , Кроме того, : представляется, что статья V I проекта может быть улучшена в отношении 

двух следующих положений: если ребенок в младенческом возрасте не должен быть раз

лучаем, со своей матерью, также необходимо, чтобы его отношения с отцом не подверга

лись опасности. Кроме того , эта статья могла бы быть дополнена особыми упоминаниями, 

касающимися положения детей, принадлезхащих к интернациональной семье, где родители 

живут отдельно. Редакция этих двух пунктов может быть следующей: 

. а ) добавить в конце второго предложения следующее положение: "малолетний 

ребенок не должен, кроме тех случаев, когда имеются исключительные обстоятельства, 

быть разлучаем со своей матерью, при этом его отношения с отцом не должны ставиться 

под угрозу или разрываться"; 

Ъ) добавить в койце третьей фразы следующее: "ребенок, который принадлежит 

к интернациональной семье, где,родители живут отдельно, должен, насколько.это возможно, 

сохранять свои отношения с обоими, родителями, даже если они принадлежат к различным 

социальным' группам, национальностям или вероисповеданиям и убеждениям". 

СУРИНАМ 

[Оригинал на английском язьпсе_ 

^20 декабря 1978 г . " 

См. пункт 2 , Суринам, под заголовком "Общие замечания". 

Статья V I I 

БОЛГАРИЯ 

[Оригинал на русском языке_ 

^20 декабря 1 978 г . ^ 

1, К статье 7 следует дополнить новый параграф: "Самое полное обеспечение интересов 

ребенка должно ^быть руководящим принципом при законодательном упорядочивании семейных 

отношений".. 

2 . Параграфу 2 следует стать параграфом 3 и к нему дополнить:"но и на государство 

и на общество". 
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ФРАНЦИЯ . 

.Оригинал на французском языке_ 

J 8 декабря 1978 г . " 

1. Пункт 2 . Для того чтобы подчеркнуть основную ответственность родителей, выделяя 

дополнительный вспомогательный характер вмешательства государства, а также общественных, 

парапубличных и частных организаций и. институтов, необходимо изменить формулировку 

проекта конвенции .следующим образом: "ответственность за образование и воспитание, 

ребенка в первую очередь лежит на его родителях. Наилучшее обеспечение интересов 

ребенка должно быть рзтководящим принципом для тех , на ком лежит ответственность за него" . 

. 2 . С другой стороны, учитывая замечания, изложенные в подпункте "а" пункта 4 под 

заголовком "Общие замечания", этот подпункт,также измененный, должен фигурировать в 

начале конвенции, 

3. Пункт 3, Этот пункт ограничивает права ребенка, определяя, что игры и развлече

ния ''были бы направлены на цели, преследуемые образованием". Если.игры образователь

ного характера заслуживают поощрения, то они тем не менее не должны быть единственными 

играми, которыми может заниматься ребенок. Также необходимо для его развития зани

маться деятельностью, которая вовсе не обязательно должна принадлежать к данной системе 

образования. Поэтому было бы предпочтительно исключить эту часть фразы. 

•• СУРШАМ 

.Оригинал на английском язьже] 

^20 декабря 1978 г . ] 

См. пункт 2 , Суринам, под заголовком "Общие замечания". 

Статья IX 

, ЦЕНТРАЛЬНОАФРИКАНСКАЯ ЖШЕРИЯ 

.Оригинал на французском языке] 

[ 2 декабря 1978 г . ' 

Правительство Центральноафриканской империи хотело бы отметить, что во втором 

абзаце статьи IX надлежащий возрастной минимум должен быть определен в 14 л е т , 

. ФРАНЦИЯ 

[Оригинал на французском языке] 

J 8 декабря 1978 г . ] . 

a ) Во второй фразе следует добавить, что ребенок "не должен быть предметом 

сделок, а также объектом торговли" , 

b) Что касается приема на работу, то следует измени;ть часть фразы "надлежащего 

возрастного минимума" и заменить ее на "надлежащего возраста". 
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с ) Представляется желательным включить в Конвенгщю подтверждение права ребенка 

по меньшей мере получать консультации по поводу определенных событий, которые влияют 

на его личное положение. 

В этом отношении можно было бы сформулировать дополнительную статью: "Как 

только ребенок достигает сознательного возраста, то становится необходимым получение 

его согласия в случае принятия решений, которые способны серьезно повлиять на его 

личное положение, как, например, вопросы, касающиеся усыновления или назначения 

опекуна". 

CyPIiJiAM 

.Оригинал на английском языке. 

[20 декабря 1978 г . ] 

См. пункт 2 , Суринам, под заголовком "Общие замечания". 

Статья X 

ФРАНЦИЯ 

.Оригинал на французском языке. 

J 8 декабря 1978 г . ' 

1. Редакция текста этой статьи, по нашему мнению, должна фигурировать не в самой 

конвенции, а в предварительной декларации, которзш мы хотели бы видеть включенной 

в текст, предшествующий статьям Конвенции. 

2 . Предыдущие комментарии см. в пункте 4 а ) , Франция, под заголовком "Общие 

замечания"» 

Статья XIX 

МАРОККО 

.Оригинал на французском языке] 

J 8 декабря 1978 г . " 

Правительство Марокко выдвигает возражения в отношении статьи XIX, в которой 

делается ссылка на пять язьпсов, на которьпс будет составлена конвенция, однако не 

упоминается арабский язык. Представляется логичным, чтобы конвенция была также 

опубликована на арабском языке, поскольку он также является одним из официальных 

языков Организации Объединенных Наций. 


